Beate Sirota Gordon Memorial Award Establishment
Woman of the Year 2014
戦後、日本国新憲法の人権・男女の平等に関する条項の草案に関わったミス　ベアテ・シロタ・ゴードンの業績を顕彰、その功績を継承し、新たな時代の推進役として国内外で活躍する女性の表彰イベントを開催します。
In honor of Ms. Beate Sirota Gordon, who worked so hard to ensure that  the articles about human rights and gender equality would be included in the new Japanese Constitution  after World War ll, we are building on her achievement by  giving an award  for women who play an active part in civil society in a new era inside and outside of Japan.
ベアテ・シロタ・ゴードン２２歳の写真


[image: image1.png]



ピアニストとして有名なレオ・シロタを父に持つベアテ・シロタ・ゴードン（Beate Sirota Gordon, 1923年10月25日生れ2012年12月30日８９歳没）は、少女時代に日本で育った米国国籍の舞台芸術プロデューサー、フェミニストです。　ベアテは22歳で連合国軍最高司令官総司令部(GHQ)民政局に所属し、GHQ憲法草案制定会議のメンバーとして日本国憲法の起草に関わりました。彼女の書いた人権, 社会保障と女性の権利についての草稿が現憲法の１４条（人権の平等）と２4条(結婚に置ける男女平等）となりました。長い間差別に苦しんだ日本の女性の現実を知るベアテは、世界の多くの憲法を参考にして、憲法草稿に男女平等を明言しました。（また彼女が当時集めた資料は他の条項が書かれるのにも大きく役立ちました。）それから68年を経過した現在でもアメリカ合衆国憲法には「両性の本質的平等」にあたる規定は存在していません。
また日本政府との交渉でも通訳として活躍し、憲法の成立を助けました。　帰米後はジャパン・ソサエティ、アジア・ソサエティのプロデューサー、キュレーターとしてアジアの舞台芸術及び民俗芸能を米国に紹介しました。ベアテは頻繁に来日し、男女平等と平和憲法について日本各地で勢力的に講演しました。
Beate Sirota Gordon (born on October 25, 1923, died on December 30, 2012), whose father was the famous pianist Leo Sirota, was a performing arts impresario and feminist. She was a US citizen who spent her childhood in Japan.
Soon after World War II, she was assigned to the government section of GHQ at the age of 22. As a member of the team that drafted theJapanese Constitution, Beate drafted the articles on human rights and gender equality that have become Article 14 (equality under law) and Article 24 (equality of both sexes in marriage). Knowing how Japanese women had long suffered discrimination, she studied many constitutions from across the world (which she shared with other staff at GHQ working on the Constitution) and stood firm for gender equality in her draft. It is notable that even to this day, 
the essential equality of both sexes that she contributed to the Japanese Constitution has not been recognized in the Constitution of the United States of America.
She attended the negotiations between US and Japanese officials as an interpreter and thus played several crucial roles in the birth of the new Constitution of Japan.
As a producer and the Performing Arts Director of the Japan Society and the Asia Society, Beate introduced a wide range of performing arts and folk arts from many Asian countries to the U.S.  She visited Japan many times and gave over two hundred lectures all over Japan speaking passionately about gender equality and the peace that the Constitution of Japan protects.
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在りし日のベアテ・シロタ・ゴードンさんとご家族
It was our mother Beate Sirota Gordon’s lifelong ambition and dream to see equality for women and peace for humankind. Every step taken, and every word spoken in pursuit of making this ambitious dream into reality is a tribute to our mother's legacy. We know that the recipient of this award today will embody Beate's indomitable spirit by continuing to inspire all people and women in particular to take up the fight for gender equality and peace 
through cross-cultural exchange. Thank you for your tireless efforts and unflagging faith in these vitally important causes.  As Beate always said, "Issho-kenmei"!
      　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Geoffrey and Nicole Gordon.

私たちの母、ベアテ・シロタ・ゴードンは　男女平等と人類の平和を渇望し、生涯にわたって、そのために努力しました。この大きな希望を獲得するために皆さんがなさる活動のひとつひとつ、またその希望を語る言葉はみな、母の仕事を讃えてくださることにつながります。この賞の受賞者のかたは、母の不屈の精神を受け継ぎ、文化の国際交流を通して男女平等と平和をめざそうと, 人々、特に女性に向かって飽きる事なく語ってくださるでしょう。この大事な課題へのみなさまの信念と不断の努力に感謝します。母の口ぐせは“一生懸命”でした。この言葉を私たちも皆様におくります。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ジェフリー＆ニコル・ゴードン
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